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Евген́ий Евтушен́ко «Пролог» (1955) 
 

 Переведите стихотворение на БХЧС 
 

Я ра́зный — 
я натруж́енный и пра́здный. 
Я це́ле- 
и неце́лесообразный. 
Я весь несовмести́мый, 
неудо́бный, 
засте́нчивый и на́глый, 
злой и до́брый. 
 
Я так люблю́, 
чтоб всё перемежа́лось! 
И сто́лько вся́кого во мне перемеша́лось 
от за́пада 
и до восто́ка, 
от за́висти 
и до восто́рга! 
 
Я зна́ю — вы мне ска́жете: 
«Где це́льность?» 
О, в этом всем о́громная есть це́нность! 
Я вам необходи́м. 
Я до́верху зава́лен, 
как се́ном молоды́м 
маши́на грузова́я. 
 
 
 
 
 
 

натру́женный – hier: erschöpft 
пра́здный – müssig, tatenlos 
целесообра́зный – zweckmässig 
несовмести́мый – inkompatibel 
неудо́бный – unpassend 
засте́нчивый – schüchtern 
на́глый – frech 

це́льность f – hier: Integrität 
це́нность f – Wert 
необходи́мый – nötig, notwendig 
до́верху зава́лен – voll beladen 
се́но – Heu  
грузова́я маши́на – Lastwagen 

 

перемежа́ться – abwechseln 
перемеша́ться – vermischen 
за́висть f – Neid 
восто́рг – Begeisterung 
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Лечу́ сквозь голоса́, 
сквозь ве́тки, свет и ще́бет, 
и — 
ба́бочки 
в глаза́, 
и — 
се́но 
прёт 
сквозь ще́ли! 
Да здра́вствуют движе́ние и жа́ркость, 
и жа́дность, 
торжеству́ющая жа́дность! 
 
Грани́цы мне меша́ют… 
Мне нело́вко 
не знать Буэнос-Айреса, 
Нью-Йорка. 
Хочу шата́ться, сколько на́до, Ло́ндоном, 
со всеми говори́ть — 
пуска́й на ло́маном. 
 
Мальчи́шкой, 
на авто́бусе пови́сшим, 
Хочу прое́хать у́тренним Пари́жем! 
Хочу иску́сства ра́зного, 
как я! 
Пусть мне искусство не даёт житья́ 
и обсту́пает пусть со всех сторо́н… 
Да я и так искусством осаждён. 
Я в самом разном сам собой уви́ден. 
 
Мне близки́ 
и Есенин, 
и Уитмен, 
и Мусоргским охва́ченная сцена, 
и де́вственные линии Гогена. 
Мне нравится 
и на конька́х ката́ться, 
и, че́ркая перо́м, 
не спать ночей. 
Мне нравится 

го́лос – hier: Stimme 
ве́тка – Zweig, Ast 
свет – Licht 
ще́бет – Gezwitscher 
ба́бочка – Heu  
пере́ть (1.SG пру, 2.SG прёшь) – drängen 
щель f – Spalt, Ritz 
да здра́вствует! – Es lebe! 
движе́ние – Bewegung 
жа́ркость m – Glühen 
жа́дность f – Begierde, Gier 
торжествую́щий – triumphal 

грани́ца – Grenze 
меша́ть (+DAT) – stören 
нело́вко – peinlich, unangenehm 
шата́ться – herumschlendern 
пуска́й – wenn auch, selbst wenn 
ло́маный (язык) – gebrochene (Sprache) 

пови́снуть – hängenbleiben 
житьё (+DAT) – Leben, Dasein 
обступа́ть – umringen 
осаждённый – belagert 
уви́денный – gesehen 

охва́ченный – überfallen 
де́вственный – jungfräulich 
че́ркать – kritzeln 
перо́ – Feder 
лицо – Gesicht 
враг – Feind 
руче́й – Bach 
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в лицо́ врагу ́смея́ться 
и же́нщину нести́ через руче́й. 
 
Вгрыза́юсь в кни́ги 
и дрова́ таска́ю, 
грущу́, 
чего-то смут́ного ищу,́ 
и а́лыми моро́зными куска́ми 
арбуз́а а́вгустовского хрущу.́ 
 
Пою́ и пью́, 
не ду́мая о сме́рти, 
раски́нув руќи, 
па́даю в траву́, 
и если я умру ́
на бе́лом све́те, 
то я умру ́от сч́астья, 
что живу.́ 
 

вгрыза́ться – sich verbeissen in etw. 
дрова́ – Brennholz, Scheitholz  
таска́ть – herumschleppen 
грусти́ть – betrübt sein 
сму́тный – vage, unbestimmt, nebelhaft 
алый – scharlachrot 
моро́зный – frostig, winterlich 
кусо́к – Stück 
арбу́з – Wassermelone 
хрусте́ть – knuspern, knabbern 

смерть f – Tod 
раски́нуть ру́ки – Arme ausbreiten 
па́дать – hinfallen 
трава́ – Gras 
на бе́лом све́те – auf der ganzen Welt 


